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The actuality of the article lies in the fact that just in the jubilee year Shevchenko’s
prophetic word finds its response in people’s hearts and is perceived as a particularly modern
one in Ukraine as well as abroad.

The aim of the research is to illustrate the present-day perception o f T. Shevchenko’s
creative work in Ukrainian realities; to briefly analyze the linguistic and stylistic peculiarities
of the translations of his poetry as well as the possibility to bring the philosophical views
and power of Shevchenko’s word in foreign interpretations.

The talented translations by E. L. Voynich, John Weir, V. Rich render the wealth of
T Shevchenko’s poetic language, its emotionality, melodiousness, rhythmical structure as
well as linguistic peculiarities o f the poet’s individual style. These interpretations make it
possible to comprehend the spirit and the inner power o Shevchenko’s verses, to bring the
national colouring, freedom-loving ideas into English-language embodiment. The creative
work of T. Shevchenko in these translations gets a new actual sounding and delivers the
poetic beauty :}/ the Ukrainian word to world literature.

s

Keywords: contemporaneity of T. Shevchenko poetry, translations, individual
style.

Formulation of the research problem. This year, in March, all the Ukrainian-
language and world community celebrated the bicentenary birth of Taras Shevchenko,
the most outstanding Ukrainian poet. It is just nowadays as never before the prophetic
word of Taras finds its response in the hearts of people because we understand
Shevchenko’s creative work as much as we understand ourselves and our present time.
The poet’s national and political lyrics which was so afraid of in tsarist and Soviet time
has sounded by a voice of truth, goodness and justice with a new power.

An analysis of the recent researches and publications. Beginning from the
latest of the 19 century and up to nowadays a many-sided creative work of the
Ukrainian genius has been considered in numerous explorations of the authorized
scientists, publicists, translators: K. Andrusyshen, M. Vozniak, E. L. Voynich, 1. Dziuba,
S. Yefremov, M. Zhulynskiy, P. 7Zaitsev, R. Zorivchak, A. Yensen, V. Kushnir, N. Koro-
liuk, O. Novytskiy, O. Ogonovskiy, Y. Pogrebennyk, V. Rich, I Franko and others.

The aim of the research is to illustrate the present-day perception of T. Shew-
chenko’s creative work in Ukrainian realities; to briefly analyze the linguistic and
stylistic peculiarities of the translations of his poetry as well as the possibility
to bring the philosophical views and power of Shevchenko’s word in foreign
interpretations.

Exposition of the main material. The German theorist of Art I.-R. Bekher
compared the author to uthe determinant point" [1, p. 971, due to which we can see all
the picture of the world as a whole, to look ahead as well as back. This point opens the
contemporary, the past and the future, reveals our eyes and gives us the opportunity to
get at the matters’ root. In fact, Shevchenko’s creative work surely turns us back into
the famous and tragic past of the Ukrainian people or it deeply penetrates into the inner
world of a man, or reflects regularity of events:

Bopirecst — obopere, Battle on — and win your battle!
Bam Bor nomarae! God Himself will aid you;
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